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JEKCUKO-CEMAHTUYHI 3ACOBHY PEINPE3EHTAILIII
KOMYHIKATUBHOI KATEI'OPII « TOJJEPAHTHICTb»
B AHITTIOMOBHOMY €BPOITAPIAMEHTCBKOMY JUCKYPCI

Y emammi oocnidocyemocs numanus penpezenmayii KOMyHIKamu@Hoi kamezopii «moieparm-
HICTbY 68 AH2IOMOBHOMY €6PONAPIAMEHMCLKOMY OUCKYPCT 3aC00aMU IeKCUKO-CEMAHMUYHO20 PIGHS
AH2NITCLKOI MOBU. YmMouHeHo nonamms €6ponaprameHmcbko20 OUCKYPCY, BUSHAUEHO CYUACHe PO3Y-
MIHHS MONEePARMHOCMI K KOMYHIKamuenoi kameeopii ma ii ponv y ouckypci €eponapiamenmy.

Y cmammi ananizyromoca ma cucmemamu3zyromscs 1eKCUKO-CEMAHMUYHT 3aCO0U BUPANHCEHHS OAHOT
Kamezopii 6 aH210MOBHOMY €8PORAPIAMEHMCLKOMY OUCKYPCI. Yeaza (hokycyembest Ha MOpGhonociunHux
i CIOBOMBIPHUX OCOONUBOCTISIX JIEKCUKU, SIKA BUPANCAE MONEPAHMHY NO3UYTIO 8 EBPONAPLAMEHMCHKOMY
OUCKYPCI, @ MAKoAC HA CIMUTICMUYHUX 2pynax yici nexcuxu. Pozensanymo seuwe peminimuea, a maxodic
ponb espemizayii ma oucemizayii sk 3acobie penpesenmayii KOMYHIKAMUSHOI Kame2opii «moie-
PAHMHICMbY 8 AH2IOMOBHOMY €8PONAPIAMEHMCbKOMY OUCKYPCI HA JIeKCUKO-CEMAHMUYHOMY Di6Hi.
Y cmammi makooic eusnaveno ponv mepminHono2ii AK JIEKCUUHO20 3aCcO0y penpe3eHmayii KoMyHiKa-
MUBHOT Kame2opii «MOAEPAHMHICNDbY 8 AHSIOMOBHOMY €EPONAPAAMEHMCLKOMY OUCKYPCI, Q0CTIONCEHO
BICUBANHS CNEYIANbHOI MEPMIHON0RIT 01 MONEPanmMHO20 HALLMEHYSAHHS PI3HUX 2PYN HACENEeHHS.

Busnaueno ocnosnuii konmekcm, memamuxa Ouckypcy €sponapiamenmy, y pamkax AaKux UuKo-
PUCTOBYIOMbCSL TEKCUKO-CEMAHMUYHI 3Aco0U penpeseHmayii KOMYHIKamueHol Kamezopii «mone-
paumuicmoy. Jlekcuko-cemanmuyni 3acodu, sKi peanizyioms KOMYHIKAMUGHY Kame2opilo «mojie-
PAHMHICMbY 8 AH2OMOBHOMY €8PONAPIAMEHMCbKOMY OUCKYPCI ma AKI Npoananizosami 6 Oamill
cmammi, 0aiomv MONCIUBICIb GU3HAYUMU OCHOBHI YIHHOCMI Yb020 mumy OUCKYPCY, 3 ’acyeamiu
OCHOBHI 0cobusocmi peanizayii moiepaHmuoi KomyHikamugHoi nosedinku ¢ €gponapiamenmi.

Jlana nyonikayiss NOKAUKAHA KOMREHCY8Amu JAKYHU, HASGHI CbO20OHI V cqhepi 00CHiONCeHHS
€6PONAPIIAMEHMCHKO20 OUCKYPCY 3 02150y peanizayii 8 HbOMy KOMYHIKAmMueHoi kame2opii moje-
paumuocmi. Peneeanmmuicmo nyonixayii' 3ymosenena e8poinmezpayiiinum npoyecom, sKuti cnocme-
pieaemovcs cb0200Hi 8 VKpaini ma nompebye pizno2any3e8o2o, 30kpema U JiHe8iCIMUYH020, AHAI3Y
€BPONEIICLKO20 CYCNIiNbCmMEd, U020 YIHHOCMEU, HOPM, 8UMO2 6 0Oaacmi NONIMUYHOL, napiameHnm-
CbKOI, OUNIOMAMUYHOI KOMYHIKAYI].

Knrouosi cnosa: komynikamusna Kkamezopis «mMojepaHmHuicmsy, aHeIOMOSHUL €6PONAPIAMEHN-
CbKULL OUCKYPC, IEKCUKO-CEMAHMUYHI 3aco0u, heminimus, esemizm, oucghemism.

IMocranoBka mpobGiaemu. Crorogui VYkpaiHa crnocoOy mwucieHHs. TonepaHTHICTH SIK KOMYHiKa-

BIICBHEHO PYyXa€ThCsl IIUIIXOM €BPOIHTErparii, 1o
3YMOBJIFOE HEOOXITHICTh PI3HOTATY3€BUX JIOCIIIHKEHb
0COOIMBOCTEH €BPOIEHCHKOTO CEPEIOBHUIA — E€BPO-
MEeHCHKOTO TIpaBa, MOJIITHIHOI chepu €BPOITeHCHKOTO
Coro3y (mani — €C), eBponeiicbKuX LiIHHOCTEH 1 HOPM
KOMYHiKalii Mix kpaiHamu-uieHamu €C Ta CBITOM.
OpHi€ro 3 HaUOUIBIIT BarOMUX I[IHHOCTEH €BPOTICH-
CBKOTO CYCITIJIbCTBA € TOJICPAHTHICTH SIK 3JIATHICTH
MMO3UTUBHO pearyBaTH Ha COIMiaJIbHI, KyJIbTYpPHI,
eTHIYHI BiIMIHHOCTI; TEPIIUMICTh JI0 TIPEICTaBHUKIB
PI3HUX €THIYHUX TPYI, iXHIX BipyBaHb, MOPaJIbHUX
1 mpodeciiHO-eTUYHUX HOPM, CUCTEMH LIHHOCTEH,
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THBHA KaTeropis 3a0e3redyye OpraHizaililo Ta pery-
JIIOBAaHHS MPOIIECY CITIJIKYBAaHHS 1 Ma€ BIIacHUI HaOip
PI3HOPIBHEBUX MOBJICHHEBUX 3aC00iB. AKTyalbHICTh
po0OoTH 3yMOBIIEHA TIOTPEOOI0 CydacHOi JiHTBICTHY-
HOI MapagurMu PO3MWUPUTH CchEepu AOCITIHKEHHS
KOMYHIKaTHBHOI KaTeropii «TOJIEPaHTHICTBY» depes3
BUBUYCHHSI 0COONMBOCTEH 11 penpeseHTalii B pi3HUX
TUTIAX JHMCKYPCY, 30KpeMa 1 B aHIJIOMOBHOMY €BPO-
[apIaMEHTChKOMY AUCKYPCI.

AHaJi3 oCTaHHIX JOcC/TigxkeHb i myOJikamii.
TonepanTHicTh € OGararoriaHoBUM (pEeHOMEHOM, IO
nepedyBae B KOJi iHTEpECiB T'yMaHITapHHX HayKo-



lTepmaHCbKi MOBHU

BUX PO3BINOK i3 ¢inocodii, comionorii, momiromnortii,
TICHXOJIOTi1, peNirie3HaBCTBa, KyJIBTYPOJIOTii, Teopii
KOMYHiKallii, etHorpadii, MoBo3HaBcTBa. Lle Bu3Ha-
gae po3MAiTTS 3HAYCHb IHOTO TEepMiHA 1 Tepemda-
yae 0araroacHeKTHICTb BHUBUYCHHS BIJIIOBIJHOIO
(eHoMeHy. Y Mexax JIIHTBICTUYHHMX JOCIiIKEHb
JUCKYCIHHAM 3aJIMIIAEThCSl MUTaHHA KaTeropiab-
HOT'O CTaTycy ToJiepaHTHOCTi. TonepaHTHICTH po3-
DISAETBCS K KaTeropis MOBHOTO  CITUIKYBaHHS
[5], xyapTypHO-TICHXOJIOTiUYHA Kareropis [3], 3mic-
TOBHO-TIparMaTHYHa AWCKypcHBHA Kareropis [12],
COIIOMIHTBICTHYHA Kareropist [7], KOMyHiKaTWBHA
kareropis [6; 10; 8; 11]. 3a @. C. BaneBuuem, komy-
HIKaTWBHA TOJEPAHTHICTh — «KOMIUICKCHE TOHSTTS,
SIKe BKJIIOYA€ B ceOe JOTPUMAaHHS 3aKOHIB, MPAaBUII,
KOHBEHITIH, IOCTYJIATiB, MaKCHM HEKOH(]IIKTHOTO
CIIKYBaHHS, KyJIbTYPH MOBIICHHS, YCiX CKIIQHUKIB
KaTeropii BBIWIMBOCTI Ta 0ararboX iHIIMX YMHHHKIB
M1KOCOOMCTICHOT IHTEpaKLil 13 3aCTOCYBaHHSM 3ac0-
0iB MoBU» [2, ¢. 110]. TonepaHTHICTh SIK KOMYHiKa-
THUBHA KaTeropisi CTaHOBUTH CKJIaJIHE, OararorjiaHoBe
SIBUIIIE, KOHCTPYIOIOUOIO O3HAKOIO SKOTO € PEryJIsiis
MOBIICHHEBOI TIOBEIIHKM KOMYHIKAHTIB y TMpoIeci
CHIJIKyBaHHS, 1 COpsSMOBaHa Ha 3armoOiraHHs KOMY-
HIKaTUBHUM HEBJa4YaM, HEIOMYIIEHHS KOHQIIKTY,
JIOCATHEHHS MOCTABJICHOI METH HIJISIXOM 30eperKeHHSI
OaJytaHCy BITHOCHH 31 CIIIBPO3MOBHHUKOM [6, c. 21].

VY Mexax KOMYHIKaTMBHO-IMCKYPCHBHOI mapa-
JUTMH aKTUBHO JOCIIIKYIOTbCS CTPATerii 1 TAKTHKH
peaizanii KOMyHIKaTUBHOI KaTeropii ToJIepaHTHOCTI
B Cy4YaCHOMY MOJITHYHOMY auckypci [11], moBHi
1HIMKaTOPH BHPAKEHHS TOJEPAHTHOCTI B MeEANY-
HOMY THCKypci [4], 0coOIMBOCTI peaizaltii Karero-
pii ToJepaHTHOCTI B HAYKOBOMY JMCKYypCi [6], omHak
IUTAaHHS MOBHOI pemnpe3eHTawii TOJEPaHTHOCTI 5K
KOMYHIKaTUBHOI KaTeropii B aHIJIOMOBHOMY €BpO-
MapJaMEHTCHKOMY JIUCKYPCl 3aJIMIIAEThCS HEITOCITi-
JOKEHHIM.

IlocranoBka 3aBaaHHsl. SIK KOMyHIKaTHBHA
KaTeropisi «TOJEPAHTHICTb» MAa€ «BIACHUHM 3MICT Y
BUIVISAI PECKPHIILIIHOTO # iHpOpMaLiiiHO-3MiCTOB-
HOTO acCIeKTy, epeOyBae B OMO3MIIIT IO IHTONIEpPaHT-
HOCTI, Ma€ TpajJlyalbHUI XapakTep MposBYy 1 peali-
3y€ThCSI 32 JIOMOMOTOI0 TIEBHUX MOBHHMX 1 HEMOBHHUX
3aco0iB» [11, ¢. 5]. 3aBHaHHIM HAMIOTO JOCITIIKCHHS
€ BHBYEHHsS 1H(OPMAIiTHO-3MICTOBHOTO aCHEKTY
TOJIEPAHTHOCT] LUIIXOM KOMIUIEKCHOTO aHaJli3y JIeK-
CHKO-CEMaHTUYHUX 3aco0iB peamizaiii KOMyHika-
TUBHOI KaTeropii «TOJEpaHTHICTH» B aHIJIOMOBHOMY
€BPOINAPIAMEHTCHKOMY JUCKYPCI.

Buknag ocHoBHoro marepianay. Ilapnament-
CBKMI IMCKYPC Ma€ O3HaK{ MOJITUYHOTO JHCKYpPCY
Ta HAJCXHUTh 10 IHCTUTYHIHHOI cdepu CHiIKy-

BaHHsI. [HTepaKIiOHANBHICTh TTAPIAMEHTCHKOTO JIHC-
KypCY BHUSBIISETHCSA Y B3a€EMOMIl MOMITHIHUX MiSTiB
1 TOXITHUX BiJl HUX TOJITHYHUX TEKCTiB-TUCKYPCiB
[1, c. 11]. BignoBimHO 10 KOMYHIKaTHBHO-IisIIbHIC-
Horo po3yMiHHA quckypey (M. JI. Makapos), 3 ypaxy-
BaHHSIM Horo anpecatHoi cnpsimoBaHocTi (B. 1. Kapa-
cuk) 1 chepu (yHKIIOHYBAaHHS IAJIOTIYHUX IOIN
(C. O. Apucros, I. I1. Cycos, C. O. Cyxux), aHrio-
MOBHHH €BpOMapiIaMeHTChKHNA JUCKYPC BU3HAYAEMO
SIK CTaTyCHO OPIEHTOBAaHY KOMYHIKaTHBHY B3a€MOIIIO,
sika BigOyBaeThCs y popMalbHil, IHCTUTYIOHAIBHIH
cdepi crinKyBaHHS — €BpONapiIaMeHTi, Ie Y9aCHUKH
KOMYHIKAIIii — TOJIITUKY (€BPOJETYTATH) — y MPOIIECi
repenadi MOJMITHIHOI iH(OopMarlii peari3yroTh OCHO-
BHY METYy JHCKypCy — O0pOTHOy 3a Biay. XpOHOTOII
MapIaMEHTCHKOIO TUCKYPCY MNPEACTaBIEHO XPOHO-
coM (4ac) i TorocoM (Miciie). Y Mexax aHalli30BaHUX
HaMH €BPONApIIAMEHTCHKUX BeOITyOITiKalliif TOmocom
€ xpainn €C 1 kpainu-napraepu €C — yBara (oky-
CY€ThCSl Ha TIUTAHHAX, MOB’ A3aHMX 13 BenmkoOpura-
HI€I0, PO3MISAAETHCS CHIBPOOITHHUIITBO Ta MIPECTaB-
HUITBO €Bponapinamenty y Crnomyuyenux [lltarax
Awmepuku (nani — CHIA), nopyurytoTscst ipoodieMu
Vkpainu, ['py3ii Tomo. XpoHOC BKIIOYAE SIK PUTY-
aipHI (BHOOPH IO €BpoITapiIaMeHTy) Ta KaJlleHIapHi
mofii (3acimanHs €BponapiIaMenTy), TaK 1 CIIOHTaHHI
mofiii — Ti, SAKi BiOYyBalOThCS HEMEpen0avyBaHO Ta
BUCBITJIIOIOTbCSA NyONiKalisMH Ha BeOCTOpiHKaX
€Bponapiamenty. L{iHHOCTI aHIIIOMOBHOTO €BpOTMap-
JIAMEHTCHKOTO JHCKYPCY 0a3yIOThCsS Ha IIHHICHHX
opieHTamigx €Bpomneiicrkoro Coro3y, 1Mo 3aCHOBAHMI
Ha [IHHOCTAX CBOOO/IH, IEMOKpaTii, 0e31eKH, BITHbHOI
Ta CIIPaBEAJIUBOI TOPIiBIi, BUKOPIHIOBaHHI Oi1HOCTI
Ta 3aXUCTI NPaB JIFOAWHH TOLIO.

TonepaHTHICTh PO3IIAAAETHCS SIK OJIHA 13 IIIHHOC-
TE aHTIIOMOBHOTO €BPOIAPIAMEHTCHKOTO JTUCKYPCY
1 BUSIBJISIETBCSA y TIPaBi BCIX TPOMaJIsiH OyTH PI3HUMU;
3a0e3IeveHHi CTIHKOi rapMOHii MiXK pi3HUMHU KOH(]e-
CiSIMH, TOJITHYHHMH, €THIYHUMU U IHIIUMH COIIi-
aJBHUMU TPYIIaMU; TI0Ba3i IO PO3MaiTOCTI CBITOBHX
KyJbTYp, IUBLUTI3aMIN 1 HaponiB. Lle BTiNeHO Ha BCiX
MOBHHX pIBHSIX, 30KpeMa i Ha JIEKCUKO-CEMAaHTHY-
HOMY, III0 BUSIBIISIE HAOIp KOMYHIKaTUBHMX MapKepiB
TOJIEPaHTHOI MOBJICHHEBOI MOBEAIHKH. 3a MOp¢oII0-
FIYHOIO MPUHAJISKHICTIO BULISIEMO TaKi TPYIU TOJIe-
PAHTHOI JIGKCUKH B aHTJIOMOBHOMY €BPOIapJIaMEHT-
CBKOMY JHCKYpCI:

1) imennuku  (Nouns):  partner,  parties,
partnership, agreement, liaison To1o;
2) nmiecnoBa (Verbs): exit, reaffirm, consider,

provide TO110;
3) mpuxkmeTtHuku (Adjectives): open, effective,
overwhelming, safeguarded, increased iT. i.;
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4) npucniBauku (Adverbs): closely, constructively,
strongly, orderly, fully,

5) 3aliMeHHUKH (Pronouns): nepeBaxxHo his / her.

Y KOHTEKCTI TeMaTuku bpekcuT ckiamacs omo-
3UITIST «CBOT — UyXi», Mie TTo3uIliss Benmnkoopuranii €
«dy’KOI0», OCKUIKH BOHA iHimiroe Buxif i3 €C. Aie
BOJIHOYAC y MeXaX o0roBopeHHs i€l Temu “‘Brexit —
an orderly exit is in the interests of both parties” yxxu-
BalOThCSl IMCHHUKH bI3 CEMaHTHUKOIO PIBHOCTI U y3ro-
JDKEHOCTI: partner, parties, partnership, agreement,
liaison, MO TiIKPECITIOOTh MAPTHEPCHKI BITHOCHHHU
€Il Ta BenuxoOpuranii. €BponapiaMeHT KepyeThCs
MOCTYJIaTaMU TOJISPAHTHOI'O CTABJICHHS [0 YYy>KOTO
BUOOpY, HaBiTh HE3BAKAIOUM HA TE€, IO BUXIJ Ii€i
kpainu i3 €C cipuanHUTh 031114 MpodiIeM 1 30MTKiB.

Kareropito ToiepaHTHOCTI Ha JIEKCHKO-CEMaH-
THYHOMY pIiBHI pEMpe3eHTyIOTh TaKOX MHi€CIoBa:
reaffirm, consider, provide. 11i niecioBa THIIOBI AJis
JIIOBO1, Y JAHOMY BHUIAAKY — JUIIOMATUYHOT KOMY-
Hikamii. BinOyBaeTbcst pokycyBaHHs Ha e(DEKTUBHHX,
CIPSIMOBAaHMX HAa MO3MTUBHHN PE3yNbTaT MifX, IO
3aCHOBaHI Ha JIOTIIli Ta BpaxyBaHHI TO3HIII CBOTO
OTIOHEHTA.

Taki yaCTMHM MOBH, SK NPUIMEHHUKH, CIIONyY-
HUKU, YUCIIBHUKH, apTUKIII, SIK TIOKa3aB 3IHCHCHUN
aHaii3, He OepyTh ydacTi B penpeseHTarii KOMyHi-
KaTHUBHOI KaTeropii «ToJepaHTHICTH». PosrisHemo
CHIBBiTHOMIEHHS IIMX MOP(HOJIOTIYHHUX TPYII Yy BiJICO-
TKax (puc. 1).

Sk 3a3Ha4YeHO Ha Aiarpami, HAHOILIBIINHN BiJICOTOK
cepes JIEKCHYHUX 3ac0o0iB penpe3eHTalii KoMyHika-
TUBHOI KaTeropii «TOJIEPaHTHICThY y €BPONApIIaMEHT-
CBKOMY THUCKYpCi CTaHOBIATH iMeHHHUKH — 28,81%,
JIPyTi 3a YaCTOTHICTIO TPHUKMETHHUKH 27,12%.
Yacrka gieciaiB ctaHoBUTE 23,73% Bix 100% nexcuu-

HUX 3aco0iB, a npuchiBHUKIB — 18,64%. Haiimenm
Y)KUBaHUMH 3ac00aMHU perpe3eHTalii KOMyHiKaTuB-
HOI KaTeropii «TOJIEPAHTHICTHY y €BPOIApIaMeHT-
CHPKOMY JIMCKypCi Ha JIEKCHYHOMY DPiBHI € 3aiiMeH-
HUKH, SKi B HAIIOMY PO3PaxyHKY CTaHOBISTH JIMILE
1,69%.

OKpiM TOTO, MO)KEMO CHCTEMaTU3yBaTH JICKCUYHI
3ac00M BUPaKCHHSI KOMYHIKaTHBHOI KaTeropii «ToJre-
PaHTHICTE» B aHIJIOMOBHOMY €BPOTIAPIAMEHTCHKOMY
JUCKYPC1 32 IXHBOIO TPUHAJIKHICTIO 0 TEPMiHOJIO-
rYHO1, KHIKHOT UM 1HIIUX CTHIIICTHYHHUX TPYII JIEK-
CHKH. BiMBIIICTh PO3MISHYTHX JIEKCHYHHX 3ac00iB
HaJIe)KaTh JI0 KHMXKHOI JICKCHKH, ajieé BUKOPHUCTOBY-
€TBCST M TEPMIHOJIOTIS, IO 3arajoM XapaKTEepPHO IS
O(]iMIIfHO-TITIOBOTO CTHIIIO MapIaMEHTCHKOT KOMYHi-
Karii.

3a MOXOMKEHHSIM CepeA PO3IISTHYTO! JIEKCHKH
BUJIUISIEMO TaKi TPyIIH:

1) xHWXHA JIeKCUKa — partner, consider, provide,
effective, overwhelming, fully, greatly, equally Ta in.;

2) TepMiHOIIOTISl — 37eOUIBIIOro e MOMITHYHA,
JWIJIOMAaTHYHA, BOEHHA, IOPUIMYHA TEPMIHOJIO-
ris. [lepeBaxxHO Te iMEHHWKU: agreement, liaison,
commitment, negotiation, discrimination, aie TaKOX
HasBHI TEPMIHOJIOTIUHI CJIOBOCHOJIYYEHHS, Halpu-
knan: military forces, act of aggression;

3) xiimoBaHi (opMmynu, Hampukiam: wish one
well, look forward,

4) ¢deMiHITHBH Ta TEHICPHO HEHTpaIbHA JIEKCHKA
(businesswoman, spokesperson).

OcoOnuBuil iHTEpeC mpencTasisie rpymna ¢emi-
HITHBIB — «CJIOBa JKIHOYOTO POMIY, aJlbTepHATHUBHI
a00 mapHi AaHAJOTIYHUM IOHITTAM YOJIOBIYOTO
pomy, IO HaJIeXkKaTh 1O BCIX JIIOACH HE3aJeKHO Bif
ixHpoi crati» [9]. BxkuBanHA (heMiHITHUBIB y €BpO-
napiaMeHTChKOMY AMCKypcl 3abesredye

1.69% JleKcnyHi 3acobu
, o

18,64%

® IMeHHWKN ® [liecnoBa = MPUKMETHUKM

MpUCNiBHUKN B 3aNMEHHUKMU

JIOTPUMAaHHS TOJIEPAHTHOTO CTABIICHHS JI0
KIHOK: businesswoman.

IIpukiagoM TOJIEPAHTHOI JIEKCHKH B
TEKCTaX €BPONAPIIAMEHTCHKOTO JIUCKYPCY
€ CIIOBO spokesperson, sike HE (POKyCye
yBary Ha TeHJepi ocoOum B3aram. A OT
CJIOBOCTIONYYCHHS female speakers, 110
TaKOXK BXKHMBAIOTHL IS HOMIHAIlT KIHOK,
TPaKTYIOTh SIK CYMHIBHE 3 TOIVISIy I'€H-
nepHoi piBHOCTI. [ eHIepHE TMTaHHS TOJIE-
PaAHTHOI JIEKCHKH €BPOIApIaMEHTCHKOTO
JUCKYPCY CTOCYEThCS TaKOXK YKHBAaHHS
3aiiMEHHUKIB. TpajWiliiiHe BXHBAaHHS
3aiMEHHUKIB 4YOJIOBIYOTO pONy his Ta

Puc. 1. BincorkoBe cniBBigHOIMIEHHA JJeKCHYHHX 3aC00iB
penpe3eHTauii KOMYHIKATUBHOI KaTeropii «ToJiepaHTHICTHY

Y €BpPONapJIaMeHTCBKOMY AUCKYPCi
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him, KOIu cTarh HE 3a3HAY€Ha, CHLOTOIHI
MIPaKTHYHO BUTICHEHO, yCE YaCTIIIe BXKH-
BacThCs s / he 3aMicThb he 1 she. Y TekcTax
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€BPOMAPIAMEHTCHKOTO TUCKYPCY BKHBAHHS aKTyallb-
HOTo BapiaHTa s / he He croctepiraeMo. HaromicTs
Y)KUBA€ETHCSI BapiaHT his / her xomm #uneTbes Tpo
HEBU3HAUEHY CTaTh: <...> whether a consumer buys
a household appliance, a toy or a computer via the
Internet or over the counter in his/her local store [13].

OKpiM TOTO, CIIOCTEpIra€ThCs AKTUBHE BXKU-
BaHHA B MyOmiKamisix creniagbHOi TEepMiHOIOTI]
JUIE HalMEHYBaHHSI TPYI HACEJICHHS, HANPHUKIAL:
refugees, migrant, disabled and elderly Tomo. Yac-
THHAa TakKoi TEPMIHOJIOTII € eB(EeMi30BaHOIO, IO
3arajyioM BiJI[TOBi/Ia€ Cy4YaCHUM TEHJICHIIISIM B aHTITii-
CbKili MOB1 — NMParHeHHIO 3aMiHIOBAaTH BCi HETaTHBHI
OIIIHOYHI XapaKTePUCTUKH JIFOCH eBpeMi3MamH, SKi
3Byuarhb OIbII-MEHII KYJIBTYPHO i M’SIKO.

OmauM 13 HaWOUTBII aKTyaJbHUX MUTAHL €BPO-
MapIaMEHTChKOTO JIUCKYPCY OCTaHHIX POKIB cTaia
rpobnema OiXKEeHIIIB — TOJIepaHTHA MO3UILis 0ararbox
kpain €C npusBena 10 NOTOKY O1KEHIIIB 13 kpaiH A3ii,
110 IMiIBUIIMIO PIBEHb 3JIOUMHHOCTI Ta CIIPUYMHUIIO
HU3Ky KOoHGmiKTiB. Perymoroun 1o cdepy, €Bpo-
MapJIaMeHT JOTPUMYETHCS TOJIEPAHTHOI TIO3MITi1, IO
BUPAXKAETHCS Y BUKOPUCTAHHI TAKOT TEPMiHOJIOTIT Ha
HaliMeHyBaHHs (eHOMeHYy Mirpauii Ta OiKeHCTBa:
cross-border cooperation, mutual understanding:
Since 2008, the European Citizen's Prize is awarded
to individuals or organizations which help cross-
border cooperation or mutual understanding with in
the EU [15].

CTOCOBHO IMUTaHb MIrPaHTIB Ta IHO3EMLIIB BBa)Ka-
€TBbCS HEMONITKOPEKTHUM BUKOPUCTAHHS HOMiHamii
foreigner. Y po3DIsSIHYTHUX MyOJiKamisx Ha TO3HA-
qeHHs MpUiKIKkuX 10 €C mromeit HAHO1IBIT MIMPOKO
BXXWBaHI HOMIHAIl immigrants, migrant workers.
B omHiii i3 myOumikartiit 0ci0, siKi € iIHO3EMIIMU Y Kpa-
iHax €C, HOMIHYIOTb SIK non-residents, 10 € TPUKIIa-
noM eBdemizaltii: Fifteen percent of speed offences in
the UK are committed by non-residents [14].

Ockinpku B cycminbeTBI €C  chopmyBaocs
Hampy>KeHe CTaBJICHHS [0 MIrPaHTIiB, eBdemizallis
JIOTIOMAra€e BHCJIOBUTH TOJIEPAHTHY IOBEIiHKY Ta
TPaHCIIOBATH ii ajpecary, 1oOu 3MEHIIUTH HATIPYTY,
3HU3MTU arpecito 10 1€l rpynu HaceyieHHs. Boj-
HOYAC TaKa JIGKCHUKa BCE OJHO peallizye apXETHIIOBE
MPOTUCTABIICHHS «CBOT — UYXKi», SIKC 3arajioM Xapak-
TEpHE JUIS MOMITHYHOTO TUCKYPCY.

Bapro 3a3HaunTH, 110 B aHIJIOMOBHOMY €BpONap-
JAMEHTCHKOMY JTUCKYpPCi 3aly4aroTh 1 MpUHOM AHC-
(emizallii — yHUKHEHHsI HeUTpanbHOT HOMiHaIlii. Taxk,
myOmiKaIlis Creriagicta 3 MITpPaifHIX TPOIECiB,
SKY IIUTYIOTh B €BpomapiamMenTi, Mae Ha3By ‘“‘Bloody
Foreigners: The Story of Immigration to Britain”.
VY Hill yKUTO HE TUIBKH HEMOJITKOPEKTHY JIEKCEMY

foreigner, ane W HEHOPMATUBHY Jiekcemy bloody.
[Iputiom nmcdemizamii peaizye KaTeropiro Toie-
PAHTHOCTI HE MO0 MITPaHTIB, & CTOCOBHO MICIIEBUX
xwurenis. BuOip iHTonepanTHoi HOMiHALIi MIrpaHTiB
SKCIUTIKy€ HETaTHMBHE EMOIliHE CTaBJICHHs Oara-
ThOX kuTeNiB €C, a IHTepaKTaHTH €BpPONapIaMeHT-
CBKOTO JTUCKYpCY, 00paBIIu nucdemizM, BUPAKAIOTh
CBOE PO3YMIHHS €MOIIHHOTO CTaHy Ta TO3WIIIIl Tpo-
mazsa €C.

3a CIIOBOTBIpHUMH OCOOJIUBOCTSMU TAaKOXK BHIIi-
JSIEMO ACKIJIbKa TPYI JIEKCHYHUX 3ac00iB pernpe3eH-
Talil KOMYHIKaTHMBHOI KaTeropii «TOJEepaHTHICTbH)
Y €BPOMAPIIAMEHTCHKOMY JMCKYPCi, a came:

1) cioBa, yTBOpeHi mpediKCaTbHUM MUIIXOM
(refugees, reaffirm, discrimination, overwhelming,

illegitimate, illegal, self-proclaimed, unfounded
Ta iH.);
2) cnoBa, YyTBOpeHI Cy(iKcaaTpHUM  IUIS-

XoM (partner, agreement, commitment, refugee,
disruption, negotiation, discrimination, monitor
TOIIIO);

3) cnoBa, yTBOpPEHI MUISXOM CJIOBOCKJIAIaHHS
(mampuknan, businesswoman, spokesperson).

KoHTekeT yKMBaHHS PO3IISAHYTUX JICKCHYHHX
3aco0iB pempe3eHTanii KOMYHIKaTMBHOI KaTeropii
«TOJICPAHTHICTH» B aHIJIOMOBHOMY €BpOIapiIaMeHT-
ChKOMY JIMCKYpCi CTaHOBHTH TEeMaThka bBpekcury,
BoeHHOI arpecii 3 60oky Pociiicekoi deneparrii, exo-
HOMIYHUX, AWIUIOMAaTHYHUX muTanb €C, nuTaHb
MITrpaHTiB, )KIHOK 1 3aXHCTY IXHIX IpaB TOLIO.

BucnoBku i npomo3uuii. [IpoBenenuii anamis
JIO3BOJIUB BU3HAYMTH Ta CHUCTEMAaTU3yBaTH OCHOBHI
IpynH JEKCHYHUX 3ac00iB pemnpe3eHTallii KoMyHika-
TUBHOI KaTeropii «TOJEpaHTHICTb» B aHIJIOMOBHOMY
€BpOMAPIaMEHTCbKOMY  IUCKypei.  JlocmimkeHHs
M0Ka3ajio, M0 32 MOP(OJOTTYHUMH BIACTUBOCTSIMH
HaMOLIbII aKTUBHO AJISl penpe3eHTallii KOMyHiKaTuB-
HOI Kareropii «TOJEpaHTHICTH» BHUKOPHCTOBYIOTHCS
IMCHHUKHU Ta NPUKMETHUKH. AKTHBHO BXXHMBAIOTbCA
MOJITUYHA, JUMJIOMAaTHYHA, BOEHHA, IOPUINYHA Tep-
MIHOJIOTisI, TEPMIHOJIOTIYHI Ta KIIIIOBaHI CIOBOCITO-
Jy4deHHs, (EeMiHITHBH, eBPEeMi3MU Ta IUCHEMi3MU.
BinburicTs po3mIsiHYTOT JIeKCHKH (37€011bIIOT0 Tep-
MIHOJIOTIYHOT) yTBOpEHA 32 JIOIIOMOTOI0 TIpediKcalib-
HOTO, Cy(iKCaTHbHOTO CIIOBOTBOPEHHS Ta CIIOBOCKIIA-
JaHHS.

OTtpumani pe3yiabTaTd MOXXYTb OyTH BUKOPUCTaHI
JUIs1 TOAAJIBILIOT0 HAyKOBOTO po3po0IeHHS pobieMa-
TUKU BepOabHOI penpe3eHTaliil crparerii i TaKTHK
peamizarii KOMYHIKaTHBHOI KaTeropii «TOJepaHT-
HICTB» B @aHIJIOMOBHOMY €BPOIIAapIaMEHTCHKOMY AUC-
Kypci, 110 1 CTAHOBUTb NEPCIEKTUBY HAIINX M10JaJIb-
WX JOCIIIKEHD.
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Kozlova V. V., Berhazova O. S. LEXICO-SEMANTIC MEANS
OF THE COMMUNICATIVE CATEGORY “TOLERANCE” PRESENTATION

IN ENGLISH EUROPEAN PARLIAMENTARY DISCOURSE

The article deals with the issue of the communicative category “tolerance’ representation in the English European
parliamentary discourse by means of lexical-semantic level of the English language. The concept of the English
European parliamentary discourse has been clarified and a modern understanding of tolerance as a communicative
category and its role in the English European parliamentary discourse have also been defined in the article.

The article analyzes and systematizes lexical-semantic means of expression of the category “tolerance” in the
English European parliamentary discourse. Attention is focused on the morphological and word-forming categories
of vocabulary, which express a tolerant position in the English European parliamentary discourse, as well as
on stylistic groups of this vocabulary. The phenomenon of feminitive, as well as the role of euphemisation and
dysphemisation as a means of representation the communicative category “tolerance” in the English European
parliamentary discourse at the lexico-semantic level are considered. The article also defines the role of terminology
as a lexical means of representation the communicative category “tolerance” in the English European parliamentary
discourse, explores the use of special terminology for the tolerant nomination of different population groups.

The article identifies the main context, the subject of the English European parliamentary discourse, within
which lexical-semantic means that represent the communicative category “tolerance” are used. The analysis
of the lexical-semantic means that implement the communicative category of “tolerance” in the English
European parliamentary discourse makes it possible to identify the basic values of this type of discourse, to
clarify the main features of the implementation of tolerant communicative behavior in Europe.

This publication aims to compensate for the lacunae that are currently present in the field of the English
European parliamentary discourse researches in terms of the implementation of the communicative tolerance
category. The relevance of the publication is due to the European integration process that is observed in
Ukraine nowadays and requires a multi-sectoral, including linguistic, analysis of the European society, its
values, norms, requirements in the field of political, parliamentary and diplomatic communication.

Key words: communicative category tolerance, English European parliamentary discourse, lexico-semantic
means, feminitive, euphemism, dysphemism.
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